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wieje: W - dla Wą.rsl,awskjego Urzędll Probiercze
go; L ~ dla Lwowąh:iego Urzędu Probierczego, K -
dla K.rakowski~go Urzędu Probierczego, V - dla 
Wiłeńs~iego JJrzędl1 Prohhm::zego. 

I l. Wytwórcy oraz b~p(Huiący wyrobami 
. złatf;mi i srehrnemi OPpwiąiq.ni są do wywieszęnja 
w lDkill~c:h sprzedlłty w miejscu widoqflem wzorów 

- .fV6Ul'lkowych państwQwych cech probięrcHch, które 
mO'ił nabywać w urzędzie probierczym za zwrqtem 

.. kqsztaw drukl1. 
§ 4. Wszelkie wyroby zę 1;10Łą. i srebra, znaj

dujące się u wytwórców lub w handlu , ocechowane 
do dnia wejścia w życie nini~is.,:ego rozporządzenia 
pol~~ą f.:echą probierczą w my ś l po s t fwowięń usta
wy .,. goją 16 lipca 19l0r- (Dz- V- Ę. P. Nr. 70, 
pfg, 4 70). nl~ podlegają przecechow'lniLL 

I S. Rozporządzenie niniej sze wchodzi w t.y~ 
cie z dni!i!ID ł stycznia. 19:32 r. 
Minister Przemysłu i Handlu: Zarzycki -

PAŃSTWOWE CECHY PROBIERCZE. 
CECHA. KRAJOWA. 

ZLOT A SREBRA 

tJr. l. E~J~ I Nr .... 

0,960 próby. 0,940 próby. 

Nr. 2. [w@2J Nr. s. ą~) 
0,750 próby. 0,875 pr~:Jy. 

Nr. 3. [W@S] Nr, 6. 

O,!S8J próby. 0,800 próby. 

Nr. 7. ·· 

Nr. 9. 

Nr. 11. 

CODLO. 
ZŁPTA. SltEBRA, 

CEClłA WWOZOWA. 
ZLOT A. SRE8RA. 

Nr. 10. 

CECHA ZĘGĄRKClW ,\ ł\~AJOW A. 
ZLJ!'A.. Sł\LBRĄ. 

\!] Nr. 12. 

0,58J próby', 0,800 pIGby. 

CECHA ZLEWKOWA. 

Nr. 13. 

CECJłA LOMBAItOOW Ą. 

Nr. 14. 

Cf!tUA METALI NIESZLACHETNYCH. 

Nr. 15. 0r&!.) 
. t ,. 

647. 
OśWIAr>CZENIE RZĄDOWE 

Z dnia 12 sierpnia 1931 r. 

w sprąwi4' przyst,pilnia Poliki do porozumienia w celu rewizji poroiumienia o uiednostajnieniu prze· 
pisc>w leX.ów silnie działajfłcych, wraz z protokółem podpisani .. , podpisanego w Brukseli --- «Joia 

20 sierpnia 1929 r. 

Podaje się niniejsze m ~o wiadomości. że na podstawie ustawy z dn. 17 marca 1931 r. (Dz. U. 
R. P. Nr. 3$, poz. 295) Polska ~głosiła w dniu 12 czerwca 1931 r. przystąpienie do porozumienia . w. celu 
rewiz;; porozumienia oujednosłajtiieniu przepisów leków silnie działających. wraz z protokółem podpisania. 
po4p.i,a,nego VIi Brukseli dnia 20 sierpnia ln9 r. na mocy art. 39 wyżej wymienionego porozumi~nia 
z następuJltcem zastrzeteniem: . . 
.. :.Rząd Polski ?świ.ad~z~, że zastrzega sobie prawo poczYI~ienia w przepisll:ch niniejszego porc~zu-

ń')ttlnla ~mJ.l~n w szczegołacn, Jaklę postępy w naukach lekarskie) 1 farnlil.Ceutyczne) mogłyby oc,l czasu do 
cza,u uczynić konieczne mi \'. . 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

Poro~ąmi,ftie w ceiu rewiZJi porqz~ntienia o idedno· 
at"Pileniu przepis6w leków, silnie działających. 

Bruksela, 20 sierpnia 1929 r. 

Rządy Belgii, Bułgluji, Danji, Egiptu, Francji, 
Grecji, Włoch, Łotwy, NOrWegji, Holandii, Rumunji, 

Arran~ement . d8ns le but de reviser 1'8ri'.Ii~ement 
pour l'uniłication des m~dicaments heroi'que.s 

Bruxelles, 20 aout 1929. 

Les Gouvernements de la B~lgique, de la Bul
garie, clu Danemark, de l'Egypte, de la France; de la 
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Królestwa Serbów, Kroat6w i Słoweńców, Szwecji 
i Szwajca:rji, uznały celowość 'ziawarcia na zasadach, 
wymienionych w pmtokóle końcowym, podpisanym 
w qniu 29 września 1925 r., na skutek konferencji 
brukselskiej, po,rozumienia w celu rewizji porozu
mienJa o ujednostajnieniu przepisów leków, silnie 
działających, podpisianego w Brukseli w dniu 29 li
stopada 1906 r., wobec czego niżej podpisani, w tym 
~elu należycie upoważnieni, zgodzili się na przep isy 
następujące: 

Uchwały ogólne. 

Art. 1. Pewne wymagania konwencji z 1906 
f'oku, dotyczące bądź proszkowania, bądź też chwili 
zbioru, nie będą ziachowywane, o ile isŁnieje metoda 
dokładnego oznaczenia składników działających su
rowców i ich przetworów, a zawartość tych składni 
ków została ustalona. 

Ar,t. 2. Nalewki winny być przyrządzane 
przez macerację lub perkolacj ę, albo też w pewnych 
ra'zach przez rozpuszczanie oficynalnego wyc iągu 
o ustalonem mianie. ' 

Art. 3. Nalewki ' z surowców silnie działają
cych, dla których nie zo,stala ustalona określona za
wartość składników dżialających, winny być 
10% -owe na wagę . 

Art. 4. Nalewki z surowców silnie działafą 
cych, dla których zosŁała ustalona 'zawartość skład 
ników działających, winny być w razie potrzeby do
prowadzane do wymag'anego miana przez dodanie 
spirytusu odpowiedniej mocy. 

, Art. 5. Wyciągi płynne z surowców silnie dzia
łających, dla których nie zoslała ustalona zawartość 
składników działających, winny być przyrządzane 
w taki sposób. aby jedna część wagowa wyciągu 
płynnego odpowiadała jednej części wagowej su · 
r,owca. 

Art. 6. Wyciągi płynne z surowców silnie dzia
łających, dla których jest wymagana określona za
wartość składników działają cych, winny być w raJzie 
potrzeby dopr'owadzane do tego miana przez dodanie 
spirytusu odpowiedniej mocy . 

. Art. 7. Lekowi silnie działającemu nie wolno 
nadawać postaci wina lecznicze,go. 

Uchwały specjalne, dołyczące niektórych lek6w. 

Art. 8. Substancje lecznicze, zamieszczone 
w dołączonym poniżej wykazie, będą podane w far
makopei, ogłosz'onej p'rzez każdy z układających się 
Rządów, przedewszystkiem pod nazwami łacińskie

'mi, użytemi w tym wykazie, i będą odpowiadać wy-
mienionym obok przepisom. 

N az w y l e k ó w: 
Aconitum Napellus L. 
Aconiti luber: 
Pulvis Aconiti: 

Przepisy 

WysU'sz'one kłącze . 
T en prosizek winien zawie

rać 0,50 % zespołu alka-
1oidów. Doprowadzać 
należy ewentualnie do 
tego miana przez doda
riie skrobi ryŻ'owej. 

Grece, de l'Halie, de la LeHonie, de la No'rvege, des 
Pays-Bas, de la Roumanie, du ROoyaumz des Sel'b eis , 
Croates et Slovenes, de la Suede et de la Suisse, 
ayant reconnu l'utilite de conclure, sur les bases in
diquees dans le Pro tocole Final signe le 29 septem
bre 1925 a la suit e de la Conference de Bruxelles, un 
A rrangement dans le but de revi'ser l'ArrangemenŁ 
pour l'unifica tion de la . fo rmule des medicaments 
herolques, signe a Bruxelles , le 29 novembre 1906, 
les soussignes, a ce dilment a uto ris es, sont convenus 
des dispositions suivantes: I 

Resolutions d'ordre generał. 

Article premier. Cer taines exigences de la 
Convention de 1906 en ce qui concerne soit la pul
verisation, soit le moment de la recolte, ne sont pas 
maintenues lor squ 'une methode de dosage permet 
l' evalua'iion exacte des principes actifs des drogues 
ou de leurs prep arations ,- et qu'une teneur en ces 
principes a e te fixee. ' 

A rt. 2. Les i eintures seront preparees par ma
ceration ou percolation ou encore, dans certains cas, 
par solution d'un exŁrait oHicinal de Wre defini. 

Art. 3. Les teintures des drogues heroiques, 
pour lesquelles une teneur determinee en principes 
actifs n' est pas prescr ite, seront a 10 p. 'c. en po,ids; 

Art. 4. Les teintures des drogues heroiques, 
pour lesquelles une teneur en principes actifs est 
prescrite, s eron.t, au bes'oin, ramenees au titre exige 
par addition d 'aleool d 'un degre approprie. 

Art. 5. Les extraits fluid es des drogues he
rOlques, pour lesquel'S une tenem en principes acŁifs 
n' est pas prescrite, seront prepares de teUe fac;on 
qu'une partie en poids de l'extrait f1uide represente 
une partie en pOoi8s de la dr'Ogue. 

Art. 6. Les extraits fluid es des clrogues he
rOlques, pour lesquels une teneur determinee en 
principes actifs es t exigee, 'seront, au besoin, ramenes 
a ce titre par adcl ition d'alcool d'un degre appr,oprie. 

Art. 7. 11 ne sera pas donne a un medicament 
herolque lafo'rme de vin medicinaL 

Resolutions d'ordre special ił cerłains medicamenłs. 

Art. 8. Les suhstances medicamenteuses ins
crites au tableau d-apres 'Seront designees, dans la 
pharmacopee publiee p ar chacun des Gouvernements 
c'Ou tractants, de preference sous les deAominaHons 
latines employees dans ce tableau, etrep'O.Gr-on.t aux 
prescriptions indiquees en regard. 

Noms des Medicamenfs 

Acanitum Napellus L. 
A coniti luber: 
Pulvis Aconiti: 

P. r. e s c r4. p f i o n s ) 

Tubercule dessechć. 
Cette poudre renfermera; 

0,50 p. c.. d 'alcaloides to
taux. On r,amimera even
tueHerhent a c.e tibre par 
addition d'amidon de riz. 
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N a z w y l e k ó w: 
Tinctura Aconźti: 

Exfracfum AconW: 

Sirupus Aconiti: 

Atropa Belladonna L. 
Belladonnae folźum: 
Pulvźs Beliador/nae:. 

Tinclura Eelladonnae: 

Exlraclum BellaCJonnae: 

Sirupus Bellcidonnae: 

Unguentum Belladonnae: 

LytŁa vesicatoria Fa'or., 
Epicauta Gorhami Mars, 
i inne owady pryszcza
wiące. 

Pulvis Cantharidis: 

T inclura Canfharidis:. 

Co,lchicum autumnaJ.e r:. 
Colchici semen~ 

Dziennik Ustaw. Poz. 647. 

Przepisy 
Przyrządzać na spirytusie 

70 % na objętość. Ta 
nalewka winna zawie
rać 0,05 7~ zespołu alka-
10idów. 

Ten wyciąg winien zawie
rać 1 % zespołu alkaloi
dów. 

T en syrop należy przyrzą
dzać z nalewki w ilości 
5 5';) . Winien on zawierać 
0 ,0025 96 zespołu alk.a
loidów. 

Wysuszo ny liść. 
T en proszek winien za

wierać przynajmniej 
O,30 ?6 zespołu a:1kaloi 
dów (miano tymczaso
we). Doprowadzać nale
ży ewentualnie do tego 
mialla prz.ez dodanie 
skrobi ryżowej. 

Przyrządza.ć rui spirytusie 
70 % na o»jętoŚć. Ta 
nalewka winna zawie
rać przynajmniej 0,03 % 
zespołu alkaloidów (mia 
no tymczasowe). 

Przyrz~d_ć na spirytusie 
70~ na oajętość wy
ci .. i baz chlowfilu. Od
parowywanie płynów 
wyci .. Ćowych winno się 
oditywawać w tempera
turze ponii_j 50" C. Ten 
wyci~i winierl zawierać 
przynajmniej 1,30% ze
społu alkaloidów (miano 
tymczasowe) . 

T en syrop należy przyrzą
dzać z nalewki pokrzy
kowej w ilości 5 % . 

T a maść winna zawierać 
10% wyciągu pokrzyko
wego. 

Ten proszek winiieu zawie
rać przynajmniej 0,60 % 
kantarydyny. 

Przyrządzać na spirytu
sie 70 % na obję tość 
nalewkę, zawierającą 
0,06 % 'kantarydyny. 

Wysuszone nasienie. 

Noms des Medicaments 
Tinclura Aconiti: 

ExlraclumAconiti: 

Sirupus ACOTliti: 

Atropa Belladonna L. 
Belladonnae folium: 
Pulvis Belladonnae: 

Tinctura Belldaonnae: ' 

Exfractum Belladonnae: 

Sirupus BellaaoTlnae: 

Unl1«entum Belladonnae: 

Lytta vesicatoria Fabr., 
Epicauta Garhami Mar.s, 
et autres iJlsec'tes vesi
cants. 

Pulvis CanthJzridis: 

T incfura C antharidis: 

Golchicum aut.unmale L. 
Colchicź semen:. 

Prescrlpfions 
Preparer au moyend'al

eool a 70 p. c. en volu .. 
mes. Cette teinture titre
ra 0.05 p. c. d'alcaloides 
totaux. 

CeŁ e::trait renfermera 
1 p . c. d'alcal()ldesto
taux. 

Ce sirop sera prepare a 5 
p. c. de teinture. 11 ren .. 
fermera 0,0025 p. c. d'al-, 
caloides totaux. 

F euille dess~chee. 
Cette poudre :renfermera 

I au moins 0,30 p. c. d'al
caloides totaux (titre 
p rovisoir e ). On ramene
Ta eventuellement a .ce 
titre par addition d'ami"" 
don de t"iz. 

Preparer au moyen d'al
eool a 70 p. c. en ' volu· 
mes. Cette teinture titre
ra au moins 0,03 p. c. 
d 'alcaloldes totaux (ti
he p.rovisoire). 

Pn~pare'r au moyen d'al
coo! a 70 p. c. en volu-

~ mes un exŁrait sans chlo
rophylle. L'ev,aporation 
des liquides exŁracŁifs se 
fera a une temperature 
inferieure a 50° C. Cet 
exŁrait renfermera au 
moins 1,30 p. c. d'alca
loides totaux (titre prO'
visoi['e) . 

Ce sirop sera prepare a 5 
p.c. de teinŁure de bel
ladone. 

Cet onguent ren fermera 10 
p. c. d'extrait de bella
done. 

Cette poudre renfermera 
au moins 0,60 p. _ c. de 
canthari'dime. 

Preparer au moyen d'al
cool a 70 p. c. en volu
mes une teinlure renfer
mant 0,06 p. c. de call1''' 
tha:ricline. 

Sernence dessechee. 
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N tt z W y l e Il ó w: 
Pu/vis CIJ/chief: 

l:xłfochitii tv/cli/ci: 

Digitalis purpurea L. 
Di~italis folium: 

Pulvis Difilttlis. 
Tll1rtiihi Df~ltttlis: 

Sirupus JjiSitdllS: 

H,d!cyatttt,ts ttiget L. 
HYłjśtytltttl Id/fUm: 
Tindufa Hybscydmi: 

Efłrtitlt1Hi Hyettydmi: 

Ura:~o2a tpecacuanha 
H. Hh. 
lpecGcuanhae rddix: 
Pulvis /pecacuanhde: 

Tirictura l pecacl1dtllH1~: 

Sirupus lpecacuanhae: 

LtJb~lla ihflltta L. 
Lbbelidt hiit-bti: 
tihctura Lobelidtł: 

Sttyt:hnos Nu;': vO'thica L. 
$trychfli seTtH!fl: 
PullJis Stryehni: 

Przepisy 
T en proszek winien za

wierać 0,40 % kolch:cy
ny. Doprowadzać należy 
ewentualnie do tego 
miana przez dodanie 
skrobi tyżowej. 

Przyrządzać na spirytusie 
70 9~ na objętość nalew
kę, zawierającą 0,04 % 
kolchicyny. 

T en wyciąg winien zawie
rać 2;)ó kolchicyny. 

Liść wysuszony przy 55-
60° C. 

Przyrządzać 10% na wa
gę, na spirytusie 70 % 
na objętość. 

Syrop, przyrządzony z na
lewki naparstnicowej w 
ilości 5 %. 

Wysuszony liść. 
Przyrządzać 10% na wa

gę na spirytusie 70 % na 
objętość. 

Ptż-y-rząclzać rta. spirytusie 
70 % n:l ob:ętość wyciąg 
bez chlorofilu. Odparo
wywanie płynów wycią
gowych winno się odby
wać w temperaturze po
niżej 50" C. 

Wysuszony korzeń. 
Ten proS'zek winien zawie

rac 2 % żespołu alkaloi-
dów. . 

Przyrządzać na spirytusie 
70 % na oblętość nalew
kę zawierającą 0,20 % 
zespołu alkaloidów. 

ten sytop należy ptżytźą
dżać ż nalewki wytt1iof
nicowej w ilości 10 %. 

Suche ziele kwitnące. 
Przyrządzać 10 % na wa

gę, na spirytusie 70 76 
na objętość. 

Wysuszone nasienie. 
Ten proszek winien zawie

rać 2,5 % zespołu alka
loidów. 

NOn1ś dl?s MedIcaments 
Plllvis Colchici: 

titlduta Colchici: 

Extrocłuffl Coichlc:i: 

Digitalis purpurea L 
Digitalis folium: 

Pulvis Dźgittiliś. 
Tinciurd lJigitalis: 

Slfl1pUS Digliatis: 

l-I yoscyaruus ni!!er L. 
H yoscydmi folium: 
Tincłurd Hyoścydn1i: 

E fłraclurTt H ylJ8l:ydtiti: 

Uragt1g2l Ipecai:ttanha 
H. Bn. 
l pecaCl1anhttt! ,mUf: 
Pulvis /pecdcudnhde: 

TincturtJ l PllC/jcudl1hde: 

Sirupus lpecacuanhae: 

Lol;H~lIa irtf1ała L. 
Loh~lide h~tbd: 
Tirtćfura Lo8tłilite: 

Strychhbs Nt1:t vOfflica L. 
Str)ichni semen: 
Pulvis Strychni: 

Nt. 83 . 

PrescripłiohS 
Cette poudre t~ntefn1~ta 

0,40 p. c. de colchiclne. 
On ramenera even tuelle
ment a ce titre par addi
tion d'amidon de tiz. 

Pre.parer .au moyen d'al
cool a 70 p. c. , en volu
mes une HHnture tedfet
mant 0;04 p. c. d~ colchi
cine. 

Cet extrait renfermera 2 p. 
c. de colchicine. 

Fet1il1~ dessechee a S5 -
60" C. 

Pn?parer a 10 p. c. en 
poids,au may en d'al
cool a 70 p. c. en \'olu
mes. 

Sirop prepare a 5 p. c. de 
tein ture de digitale. 

Feuille dessechee. 
Preparer a ' 10 p. C" en 

poids, au moyen d'al
cool a 70p. c. en volu
mes. 

Ptep,arer ,~tt ftturen ~iill~ 
cool ił 70 p. c. en volu
mes un extrai·t sans chlo
rophYlle. L'evapora:tion 
des liquides exŁractifs se 
feta a une temped.ture 
inferietire a 50° C. 

Racin:e dessechee. 
Cette ppudre renf~rmera 

2 p. C. d'111calO1d~ś tu
taux. 

Prepa.rerau moyen d'al
eool a 10 p. c. en \tohF 
mes une t~ihhire rerił~t
mant 0,20 p. c. d'alcalol-
des t~taui:.' . 

Ce sittl'p sefa pf~pa~~ .<1 lo 
p. c. dl:! ltihŁute cllp~cd
cuatlha. 

Herbe fleutłe seche. 
Preparer a 10 p. C. en 

poidg, at} moyen d'al
cooła 10 p. c. eh vblu
mes. 

Semence dessechee. 
Cette pouą.re r~fernitta 

2;5 V. c. d'alca.}oidts !tl
taux. 
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IV li z W y l p k 6 w: 
Tinclura Slrychni: 

Exfrcrcłum Slrychhi: 

Opium: 

Pu/vls opii:. 

Pulvis dpii et lpecacuaiz
hitł? cl7rlijJdśflUs ,: -

Tintlurri opii: 

PrzejJisy 
Przyrządzać ntl, spirytusie 

70 % na objętość nalew
kę, zawierającą 0,25 % 
zespołu alkaloidów. 

Przyrządzać na spirytusie 
10 % na obl~tość wyciąg 
odtłuszczOtiy, zawierają
cy 16% zespołu alkalbi
dów. 

Zagęszczony sok, pacho
dzącyz owocu Pdpa/Jl!r 
somniferurrt L. 

Ten proszek, wysuszony 
przy 60°C., wiliieti za
wierać 10 % bez.wbdiiej 
morfiny. Do'prowadzać 
należy ewentualrtie do 
tego miana przez doda
nie skrobi ryżowej lub 
cukru mlecznego. 

Ten ptośzek winietl zawie
rać 10% s"r(jsżkowane
go makowca i 10% spro
szkowanej wymiotnicy. 

Ptzyhądzac na spirytusie 
70% na obj~bjśĆ nalew
kę, zawierającą 1 % bez
wodnej morfihY. 

tititlt.irli opił crcJr:dtd sett Ta nalewka winnazawie
idt1tłdftuffl Sydefihtithi: rać i % beżwbdnej mot

firiy. 

Tindurd oPli bettźolctt: 

EflHitlUiti upa CŻtjUbŚtitn: 

8lrtlpllS opii: 

Ta nalewka winna zawie
rać 0,05 % bezwodnej 
morfiny. 

Przyrządzać wyciąg wod
ny, zawierający 20% 
bezwddrtej ttlórHrty. 

Zawiiff!bśc betwdt!t1ej mor
finy 0;05%. 

S{fUptis tipii tltilitus śeu 
SirU,bus iJlriclidu: . Zawartość beiwodnej mor-

finy 0,01 %~ 
Strdvliahtł1us ,graJils 
Ftl1hch, .Slt'ophanlhus his
Pi, dus OC. SŁrophartUiUs 
Kofub~ Qli\'. 
Tin'Ctd:ta SłrvphQttlhi:, 

TihcfUrQ SlrłJtJhatllhi 
grtiti: 

BraĆ 10%' np' wagę nasion 
SlrotJhatlthfiś hisj:Jirltis 
albo Słróphanlhiis Kdm
be, odtłuszczać je i 
przyrządzać nalewkę na 
spirytusie 70 % ha obję
tość. 

. T a nalewka przyrządza się 
. jak poprzednia, używa

j ąc nasiali Slrópht1td hus 
gratus. 

~l!vi\:e~s . purJ;tir~a tuL . 
Srt!i:łt~ hrhulWn:. Sporysz do jedn~~o roku 

przechOWywany w cało
ści. 

Noms tltJ s MrJdfcamerlis 
tincturCi Slrychni: 

Extracfum Strychni: 

Opium: 

Pll/vis opli: 

Piltbiś 'Opił et Ipecdctidtt
hl:ie cotrtpośUus: 

Tirtctttra ópil: 

Tincfiira opii croccila seu 

Pf e sctlplilJhs 
P reparer au moyen d'?!l .. 

cool a 70 p. c. en volu .. 
mes une teinłure eon.., 
tenan! 0,25 p. c. d',alca .. 
IOldes totattt. . 

Pre:parer au moyend'at ... 
cool a 70 p. c. en volu. 
mes un extrait degrais'S6 
ccJntenant 16 'po. c. ,d'ał ., 
cal'oldes totaux. 

Latex epaissi provenant du 
fruit de PapaiJer. somhf .. 
le rum L. 

Cettepoudre, . dessechee 
a 60" C., renferrnera 10 
p. c. de morphine arihy
dre. On ramenera eveIi
tuellemenŁ a ce titre pat' 
addition d'amidon de riz; 
ou de sucre de lait. 

Cette potidre renfet1t1e.rJl 
10 p. c. de poudrecl'o
pium et 10 p. c. de pau
dre d 'łpeeacuanha. 

Preparer au moyen d'al
cOdl a 70 p . c. en volu
mes une teinŁure conte
nartt 1 p. c. de ttlotphine 
anhydre. 

Laudanum Syaenhdmt: Cette teirtture rehfertnent 
1 p. c. de morphine an
hvdre. 

tiTietura opii benzoicd: Cetle teinture renfermera 
0,05 p. c. des morphine 
anhydre. 

Extrdcłum dpi{ Ciqliosum: Preparer un extrait aqueux 
contenant 20 p. c. de 

Sirupus opli: 

Siruptts opii tli/ułus set! 
Sirupits c!idcotfii: 

Stróphanthus gratus 
Frailch. ShophatHhus his
pidus, Dc:: Strophanthus 
Kombe Ohv. 
Tinctuta Sitophahfhi: 

TiritttirB Sltdphanłhi 
grati: 

morphin(~ anhydre. 
Teneur en mo.rphiiie !łuhy-

dre : 0,05 p . c. . 

Teneur en mdrphine anhy. 
dre : 0,01 p . c. 

Ptendre 10 p. c. en poids 
de sertJ.ences de StI'O
phanthus hispidus oU de 
Sltophanłhus Kombe, les 
degraisser et preparer la 
teinture a.u moyen d'al
eool ił. 70 p. c. en voluilles. 

Cette teinture se prepare 
comme la precedente, en 
employartt les sertlelices 
de Strophanthlls gratus. 

Claviceps ):jurptirea TuL 
Secdle Ćdrniitt!Th: Ergot de seigle de l'annee _ 

conserve entier. . 



Dziennik Ustaw. Poz. '647, Nr, 83, 

N a %. W, Y l e k ó w: P r, z e pi s y 
Extractum secalis 'Cornuti Przyrządzać wyciąg wo.d
a.quosum:. ny, oczyszczo.ny spirytu

sem 60 % na DbjętDŚĆ. 

'Extractum secalis cornuti 
Iluidum: . . 
'Extractum secalis cornuli 
Iluidum addum: 
'Acidum hydrocyanicum 
Cli/uf um:. 

w'qua laurocerasi: 

. rAqua amygaalae amarae: 

Solufio phenoli: 

Nafrii arsenas: 

Solutio arsenicalis seu 
Fowleri: 

Sirupus lerrosi iodidi 
concentratus: 

Sirupus ferrosi iodidi 
di/utus: 

Solu'lio iodi spirituosa: 

Cocaini hydrochlorźdum: 
Unguentum hydrargyri: 

Sirupus morphini: 

Sirupus codeini: 

Sirupus chlorali hydrati: 

Przyrządzać 100%. 

Przyrzc,dzać 10096. 

Winien zawierać 2% kwa
su cjano.Wo.dDf."OwegD. 
ZawartDść całkDwitego. 
kwasu cjanDwodo.ro.we
go. - 0,10%. 

ZawartDśćcałko.witego. 
0,10%. 

Winien zawierać 2% fenD
lu. 

Sól krystaliczna z 36,85 % 
bezw'Odnika arseno.wegD 
(pięci'Otlenku arsenu). 

Roztwór olbDiętny, z.awie
rający 1 % bezwo.dnika 
arsenawego. (trójtlenku 
arsenu). 

Przyrz·ądzać z 5 % na wa
gę jDdku żelazawego.. 

Przyrządzać z 0,5 % na 
wagę jo.dku żelazawego.. 

Prz.epis: 6,5 g. jodu, 2,5 g. 
jo.dku po.'tasowego., 91 g. 
spirytusu 90 % na o.bję
toŚĆ. 

Jodek potasowy może być 
zastąpiDny o.dpo.wiednią 
iLo.ścią j'Odku s.oclo.wego.. 

Sól bezwo.dna. 
Przyrządzać z rtęci 30%. 

Winien zawierać 0,05 chlo.
ro.w'OdDrku mo.rfiny. 

Winien zawierać 0,20% 
kDdeiny, p'Od postacią 
zasaJdy lub soli. 

Winien zawierać 5 % Wo.
danu chlDralu. 

Sirupus hydrargyri iodidi Winien zawierać 0,05% 
cum Kalii iodido: j'Odku rtęciDwegD i 2,5 % 

jodku pDtaso.wegD. 

H ydrastis canadensis L. 
Hydrastidis rhizoma: 

Pulvis Hydrastidis: 

Tinctura Hydraslidis: 

WysuszDny kłącz, DpatrzD
ny kDrzeniami przyhy
sz'Owemi. . 

Winien zawierać przynaj
mniej 2 % hydrastyny. 

Przyrządzać na spirytusie 
6096 na 'ObjętDŚć nalew
kę, zawierającą 0,20.9"6 
hydrasiyny. 

Noms des Medicaments 
Ex/ractum secalis cornuti 

·Prescrip/ions 

aquosum: Preparer un exbrait aqueux 

Extradum secalis cornuti 
fluidum: 
Extradum secalis cornufi 
fluidum addum: 
Acidum hydrocyanicum 
dilutum: 

Aqua laurocerasi: 

Aqua amygdalae amarae: 

Solutio phenoli: 

Nfl/rU arsenas: 

Solutio arsenicalis seu 
Fowleri: 

Sirupus lerrosi ia«idź 
concentratus: 

Sirupus ferrosi iodidi 
dilutus: 

Solufio iodi spirituosa:, 

Cocaini hyarochloridum: 
Unguentum hydrargyri: 

Sirupus morphini: 

Sirupus codeini: 

Sirupus chlorali hydrati: 

Sirupus hydrargyri iodidi 
cum Kalii iodido: 

Hydrastis cana,densis L. 
Hydrastidis rhizoma: 

Pulvis Hydrastidis: 

Tinctura Hydrasiidis: 

.. 

repris par l' alcoDl a 60 
p. c. en vDlumes. 

Preparer a 100 p. c. 

Preparer a 100 p. c. 

DDit renfermer 2 p. c. d'a
cide cyanhydrique. 

T eneur en acide cyanhy· 
drique tDtal 0,10 p. c. 

T eneur en ' acide cyanhy
drique tatal 0,10 p. c. 

DDit ren fermer 2 p. c. de 
phenDl. 

Sel oristallise a 36,85 p. c. 
d'anhydride arsenique 
(penŁDxyde ci' arsenie). 

SDlution neutre ren:fe;rma'DŁ 
1 p. c. d'anhydride arse
nieux (triDxyde d'arsenie). 

Preparer aSp. c. en poids 
d'iDdure ferreux. 

Preparer a 0.50 p. c. en 
poids d'~ociure ferreux. 

Formule; 6,5 gr. d'iodej 
2,5 gr. 'd'iodure potassi
quej 91 gr. d'alcoDl a 90 
p. c .. en vDlumes. 

L'iDdurepDtassique peuŁ 
etre remplace par une 
quantite eorrespondante 
d'iDdure sDdique. 

Sel anhydre. 
Prepa,rer a 30 p. c. de roe1r

cure. 
Do.it eDntenir 0,05 p. c. de 

chlorhydrate demDrphine. 
Dait contenir 0,20 p. c. de 

co.dćrne, sous fo~me de 
base ou de seL 

DDit conteni.r 5 p. c. d'hy
drate de chloral. 

DoitconŁenir 0,05 p. c. d'io~ 
dure mercurique et 2,5 p. 
c. d'iDdure patassique. 

Rhizomedesseche muni de 
racines adventlives. 

DDit contenir au mDins 2 
p. c. d'hydrastine. 

Preparer au moyen d'al
CDDl a 60 p. e. en volumes 
une teinture renfermant 
0,20 p. c. d'hydrastine . 
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N a z w y l e k ó w: 
Exlracfum Hydrastidis 
fluidum: 

Urginea SaiJlla Steinh. 
Scillae bulbus: 

Tinclura Scillae: 

Acelum Scillae: 
Oxymel Scillae: 

Cannabis sa'tiva L., var. 
indica Lamk. 
Cannabis indicae herba: 

Exlraclum Cannabis in
, dicae: 

Przepisy 
Winien zaWIerać 2% hy

drastyny. 

Wysu3Zone łuski środko
we odmiany białej. 

Przyrządzać 10 % na spi
rytusie 60 % na objętość. 

Przyrządzać 10 % . 
Przyrządzać ' 50% z odu 

z cebuli morskiej. 

K whnące owocujące 
szczyty, niepozbawione 
żywicy, rośliny żeńskiej, 
ho,dowan~j w Indjach 
wschodnich. 

Przyrządzać na spirytusie 
90 % na, objętość. 

Tinclura Cannabis inrfi.", Przyrządzać 10 % na spi
('ae: rytusie 90 % na objętość. 

Solutio nitroglycerint Przyrządzać 1 % na wagę. 
spirituosa: 

Kroplomierz normalny. 

Art. 9. Rządy układające się przyjmą kroplo
mierz normalny, 'który w temper,a'turze 15 s~topni stu
,stopniowych winien dawać 20 kropel wody desty
lowanej na grą.m. 

Arsenobenzeny. 

Art. 10. Wysłuchawszy sprawozdania z prac 
p. De Myttenae're nad kontroIą chemic'zną arseno
benzenów, II Konferencja MiędzynarodO'wa zwraca 
uwagę Rządów na koniecznO'ść uzupełnienia kontroli 
biologicznej arsenobe~zenów kontrolą chemic-zną. 

Na skutek tegO' wzywa Rządy do zamianO'wania 
osób, ldóre winny nadesł~ć do stałego Sekretarjatu 
wyniki swych badań, wykonanych na identycznych 
próbkach, a:by ustalić m'etody kontroli chemicznej, 
które zostaną przyjęte. 

Mianownictwo. 

Art. 11. Mianownictwo międzynarodowe win
nO' się posługiwać językiem łacińskini. 

Art. 12. Knje układające się będą mogły za
chować swe o:becne miano,wnictwo, wymieniając je
dnocześnie mianownictwo międzynarodowe. 

Art. 13. Gatur1ki roślinne i zwierzęce winny 
,być O'kreślone miukową nazwą łacińską. Dla pierw
szych należy przyjąć indeks Kew'a i jegO' dopełnienia. 

Noms des Medicamenłs 
Exfracfum Hydrastidis 
fluidum: 

Urginea Scilla Steinh. 
Scillae bulbus: 

Tincfura Scillae: 

Ace/um Scillae: 
Oxymel Scillae: 

C annahi s , sa.tiva L., var. 
indica tamk: 
Cannabis indicae herba: 

Ex/racfum Cannabis in-
dicae: -

Tincfura Cannabis indi-

Prescripiions 

Dod oonteni.r 2 p.C. d 'hy
drastine. 

Squames medianes desse
chees de la va'rietć blan
che. 

Preparer ił 10 p. c. au 
moyen d'alcGol ił 60 p. c. 
en volumes. 

Prćpa,rer ił 10 p. c. 
Preparer a 50 p. c; de vi

naigre scillitique. 

Sommih~s fleudes et fruc
tiferes, non privees de la 
resine, de la plante fe
melle cuHivee aux Indes 
orientales. 

Preparer au moyen d'a,l
cool a 90 p. c. en volu
mes. 

cae: Preparer a 10 p. c. au 

Solutio nifroglycerini 

):IlOyen d'akooI ił 90 'p. c. 
en volumes. 

spirituosa: Preparer alp. c. en poids. 

Compte-2ou ttes normaI. 

Art. 9. Les Gouvernements contractants adop
teront un compte-gouttes normai qui, a la tempera
ture de 15 degrćs centigrades et avec de l'eau distil
lee, donnera 20 gouttes par gramme. 

Arsenobenzenes. 

Art. 10. Apres avoir entendu I' expose des tra
vaux de M. De MyHenaere sur le controlechimique 
des arsenobenzenes. la Ile Conference internationale 
appelle , l'atŁention des Gouvernements sur la ne
cessite d'associer le contróle chimique au contróle 
biologique des arsenobenzenes, 

Elle invite en cOD!sequence les GO'uvernemenŁs 
a designer des personnalites qui enverront au Secre
tariat permanent les resultats de leurs recherches 
effectuees sur des echantillons idEmtiques, ann d'eta
blir les modalaes du contróle chimique qu'il y aura 
lieu d 'adopter. 

NomenclaŁure. ' 

Art. 1 t. La nomenclature international e doit 
etre redigee en latin. 

Art. 12. Les pays contractants pourront eon
server leur nomenclature actuelle en mentionnant en 
me me temps le nom internationaL 

Art. 13. Les especes v~getales et animales se
ront designees par !eur nom latin scientifique. POLli" 
les premieres On adoptera I'index de Kew et ses sup
plement,s. 
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Ad. 14. Sutowce r o ślinne zwierzęce wiriny 
być rÓ:.vnież 'Określane łaciriskq nazwą gatunków, 
które je dostarczają, wyjąwszy niektóre z nich, dla 
których zwyczajowo utarła się potoczna nazwa la
cińs~a. Wykaz tych nazw winien być sporządzony. 

;, Att: 15. W określeniach surowCów nazwa rO
ś liny winna poprzedzać nazwę używanej części. 

Att. 16. Nazwy surowców piszą się w liczbie 
pdjedYńcze j . 

Art. 17. W mianownictwie przetworów gale
nowych nazwa przetworu winna poprzedzać nazwę 
użytego surowca. 

Art. 18. Międzyna rodowy Sekretarjat fa rma
kopei, wysłuchawszy opinij Komisyj farmakope i, 
określi znaczenie terminów, używanych w brmacji: 
ceratum, decocŁum, infusum, extractum, pomatum, 
sirupus, sohltio, tirictura, unguentum i t. d. 

Ąrt. 19, Mieszanin wody i wyciągu płynnego 
nie należy 'Określać nazwą decodum lub infusum. 

Art. 20. W określeniach nazw roztworów wód
nY9h nie należy wymieniać rodzaju rozpuszczalnika. 
Czynić to' należy w innych przypadkach. 

Art. 21. W określeniach nazw wyciągów spiry
tusowych nie należy wymieniać rodzaju rozpuszczal
nika. Czynić to należy w innych przypadkach; należy 
za"irsze poda wać k'Onsystencję wyciągu. 

Art. 22. W określeniach na zw nalewek spiry
tusowych nie należy wymieniać rodzaju środka wy
trawiającego; czynić to należy w innych prz.ypad
kach. 

. Art. 23. Zwykłych rozh'lorów substancyj che
micznych nie należy określać nazwą nalewki . 

Art. 24. Nazwy pierwiastków winny być zgo
dne- z symbolami chemicznemi. 

Art. 25. W miarę możności należy uwzględriić 
funkcje chemiczne. . 

Art. 26. W określeniach nazw soli międzyna
rodowa nazwa łacińska powinna zaczynać się nazwą 
zasady, wyrażoną w dopełniaczu. 

Art. 27. Nazw nienaukowych, o ile nie zacho~ 
dzi konieczność, nie należy używać, jako hazw mię
clzYn~Hę)dowych. 

: Art. 28. Dla leków, których nazwa naukowa 
jest _za . długa , Sekretariat stały sporząd zi wykaz 
nazw krótkich, zasięgnąwszy opinji różnych Korhisyj 
farmakopei. 

. ; Art. 29. Należy unikaĆ używania termin6w, 
sprzyjających pomieszaniu z prodttktami, przeznacza
nerpi do spożywania. 

Najwyższe dawki. 

Art. 30. Przez międzynarodowe dawki najwyż
sze należy rozumieć dawki dla dorosłych do poda
winia doustnego naraz, lub też w ciągu 24 godzin, 
których aptekarz nie może przekraczać bez formal
nego przepisu lekarza. 

Art . 31. II-ga Konferencja porucza Sekretarja 
towi stałemu za sięgnąć w możliwie najkróŁsz ym cza
sie opinji Komisyj farmakopei różnych narodów dla 

Ar t. 14. Les drogues v egć Łales et ahiltiales se
ront egalemen t designees par le n-om latirt des especes 
qui les fourniss ent, sad pour certaines d' entre el1es 
auxquelles l'usage a consacre un nom latin usuel. Il 
sera dresse uneliste de ces denominatiorls~ 

Art. 15. Dans la designation des clregues, ie 
nom du vćgetal doit pteceder celu! de la partie em
ployee. 

Art. 16. Les noms des drogues s'ectivertt au 
singuliet. 

Art. 17. Dans la nomenc1ature des preparu
ti'Ons galćriiques, le nom de la prepataHon doił prl!
ceder celtli de la drogue employee. 

Ad. 18. te SecreŁariat international des Phar
macopees, apres avoir consultć les Corhniissidns des 
Pharmącopees, dćfinira les term es emp}.oyes en pnat
rrlacie: cera tum, decoc-tum, infusum, extracturh, po
matum, sirupus, solutio, tin,ctura, unguentum, etc. 

Att. 19. On ne donnera pas la denorilina tibn 
de decocŁum ou d'infusum a des melanges d'eau et 
d'extrait fluicle. 

Art. 20. Dans la clenominaHoti des soluHdhs 
aqueuses, la rta'l:ure du dissolvant ne sera pa~ itien- · 
tionnee. Elle le sera dans les autres cas. 

Art. 21. Dans la dćnomination des exŁraitsal
cooliques, la nature du dissolvarittie seta p.as ttietl
tionnee. Elle le sera dans les autres casi on indiqueta 
t'oujours la consisłance de l'extrait. 

Art. 22. Dans la denomination des teintures 
a1co-oliques, la rtalure dti vehicltle he seta pas ttieh
tionnee; elle le sera dans les autres cas. 

Art. 23. On ne donnera pas le hom de teitlture 
a de simpies solutibhs de substartceschimiques. 

Att. 24. Les hOlUS des cotps simpies seront en 
rapport avec les symboles chimiques. 

Art. 25. On tiendra compte, autant que possi
ble, des fondiom chimiques. 

Art. 26. Dans la designation des sels, le nom 
!atin international doit cornmencer par celui de la 
bas e extJrime au genitif. 

Art. 27. A moins de necessite, les dehOniiha
tions nort scientifiques ne seront pas employces co,m
me denomihatiohs internationales. 

Ad. 28. Paur les medicarhents don! la deno
mination scientifique est trop longue, le Secretarial ._ 
perrrianenŁ d-ressera une liste de norrls cóuds, apres 
'avoir pris l'avis des diverses Commissions dl;!s Phar
iriacopecs . 

Art. 29. On evitera l' emploi de termes, .pr~tal1t 
a confusionavec des produits desŁines ci l'aliffi~ti. 
tation. 

lJoses rhaxhtul. ' 

Art. 30. Par doses maxima intetnatiotlales ił, 
faut entendre les doses pour adultes a admihlstf~r 
par la \Toie buceale en une f Gis ou dans les 24 heures, 
que Je pharmacien ne peut depassera molnsqti~ le 
medecin Ile l'ait IormdlemenŁ prescrit. 

Art. 31. ta Ile Confćrence donne au Secreta
riat perinancnt la mission de consulter au plus ttH les 
Commissions des Pharmacopees des clifferentes na-
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do~ledz,e·rtia się, ,s-zy przyjrn~ . one w$zystkie .~awki, 
umIeszczone w "Tabelce najwyższych dawek, a w 
tażie przeciwnym; jakie są ptopo4owane przez nie 
cyfry i pr.tyczyny, uzasadniające ich decyzję. 

Skoro Sekretarjat będzie w posiadaniu odpo
wiedzi, zwróci się .do Komisyj, których cyfry odbie
J!ają 'Od cyfr; przyjętych prżez większość, ż prośbą 
tj. ponowne rozważenie, czy riie mogłyBy się przyłą
cżre db żap~bpbnowanych dawek, oy doprowadzić do 
rlii~dzy_narodoweto poroźuiniertia. . 

Mając na uwadze wszystkie te informacje, Se
kt~łarjaŁ zakomunikUje Rządom wykaz riajwyższych 
dli.w~k, Ćb do kf6rydi osi~U~,nięto z~dd~. 

Att. 32. noga KonfE!tencja żwraca. uwagę mię
dźyMrodowetfo Sektetarjatu stałego farinp.kopei na 
kdFitść ibadania we wszystkich krajach Sprawy 
przyjęcia iiiiędzynarodowycłi dawek iialv.;ryższych dla 
niektórych bardzo silnie działających leków, przezna
czonych do wchłoniehia na innej dtodze, niż doustnie, 
sżczególnie W postaci wstrzykiwań podskótnych lub 
doiYln,ych. 

Art. 33. Aby postawić jasno kwestję odpowie
dzialno'ści lekarza i aptekarza za wytłctnie leków sil
nie działających, dla których fartnakopee lub posta
nowienie międzynarodowe przewidziały najwyższą 
dawkę, II-ga Konferencja wzywa Rządy do postawie
nia wymagania, aby w każdym ptzepi,sie lekarskim, 
.dżie ż,?stała przekrocwna najwyższa dawka, ta daw
ka została powtórzona słownie f potwie'rdzona Ito
wym podpisetn lub inicjałem lekarza. 

Sektetarjał stały. 

Art. 34. Należy utwbrzyć tnit:rlzyna'rodową ot
)!lińitację ujednostajnienia farnutkopei. 

Att. 35: Komisja organizacyjna zwróci się 
Z ptośbą dt> Rządu belł!ijskiego, by ten ostatni nawią
:uł pertraktacje ż Ligą Narod6w w sprawie osŁatecz
tte~o powołania do tytia tego Sekretatjatu stałego 
tltl\1: innychko,tnisyj, których utworzenie Konferencja 
tabdniczo zdecydowała. . 

Nata'zł~ 'W chara.ktetże, z istóty ' swej tymcżaso
wym, belgijska Komisja farmakopei weźmie na sie
bie kwestję zapewnienia funkcjonowania zll'projekto
wątlej ·organizacji, aby hie tracić czasu i dać możność 
Sekretarjl!.towi, skoro tostatli~ on ostat~cznie powo
łany db tycia, kontynuowllnia te~b, .do czego został 
p0wołaily. 

Art. 36. Obok funkcyj przekazania dokumen
tów i uzgodnienia prac, dotyczących ujednostajnienia 
fa'rmakopei, Sekretariat będzie się stosować w głów
nych zarysach do wniosków p. van Hallie 'W brzmie
niu nastęj:nijącem: 

1. oprab6wywać poprawki i dodatki do Kbri
w~htji Btilkś~l~kiei w sprawie przepisaw leków sil-
nie działających; . _ 

2. badać metody bżriaczania składników działa
jąCyCh leków silnie działających i stawiać \vnioski, 
mające na celu ustalenie zawartości ciał czynnych; 

3. formułować wnioski, które mogłyby dopto
wa·dtić clij ujednolicenia mianownictwa w farmako
pdchj 

tions afin de Savoir si elles acceptent toutes les doses 
indiquees au "tahle<:tl.t des doses iiiaxifnil" et, dahs 
le cas contraire, queis sont les chifft-es qu'elles pro
posent et leś raisons qui motivent leur decision. 

Des que le Secrełariat sera en possession des 
reponses, ił demandera aux Commissions dont les 
chifftes s'ecarteraient de ceux qui ont He adtnis par 
la tna jorit€ de bien voulbir examiner a rt'ottveau si el
l ~s ne pourraient se rallier aux doses ptopdseesj alin 
d ~aboutir a une entente internatibhale. 

Poutvu de tous ces renscignements, le Settćta
riat commuhiquera aux Gouvernemenf;s la liste des 
dOses tnaxirha sUr lesquelle s l'accord s'est ćtabli. 

Art. 32. La Ile Conference attire l'aHenHbn dlt 
Secretatia'l international perrilarient des Pharniaco
pees StlI' l'int eret qu'i! y nUtaii dt! tttttHe a l'etude 
dans t'otts H~s pays l'adoptio'n de dbses riiCi.XitiHi. inlH
natinnales pour certains mediCaments tres adifs de
stines a etre absorbes par Une aulre yoie qUe la voie 
buccale et notamment en injedions sous-cutam~es ou 
in tra -veineuses. 

Art. 33. Afin d'eŁahlir nettement les respon
sabilites du medecin et du phattnacic:~h danś la deli
vrance des medicaments heroi'ques poui' lesquels une 
dose maximutn a ete prevue par les pharrnacopees ou 
par decision internationale, la Ile Confćrence invite 
les Gouvernements a exiger que dans toute prescrip
HOh medicale au la dose maximum du medicament 
a ete depassee, cette dos e soHrepetee en leHres et 
confirtnee par Utle nouvelle signature ou un paraphe 
du medecin. 

Secretariat permanent. 

Art. 34. II y a lieu de creer un organisme in
ternational pbur l'unification des phatmacopees. 

Art. 35. La Commission orgartisa.ttice fera des 
itistances aupres du Gouvernemen,t belgepout que ce 
dernier entame des pourpariers ave c la Societe des 
Ncitibns en vue de la constittttion definitiv~ de ce Se
cretariat permanent ainsi que des autres Commis
sioDIS dont la Conference a decide en prihcipe la 
c·reaHon. 

En aHendant et a Wre essentieltement provi
s·oire, la Commission de la Phattnacopee belge sera 
chargee d'assurer le fanctionnetnent de l'organisme 
priJjete afin de ne pas perdte de temps et de theŁtre 
le Secrełatiat a inerhe de continuer sa. rnission des 
qu'il aura ete definitivemenŁ constitue. 

Art. 36. Outre les fónctions d(! transmission ' 
des documents et de tootdina Hon des lravaux con
cernant l'unification des pharmacopees, le Secreta
riat se conformera, dans ses grandes ligriesł aux pro
pbsitions ci-apres de M. van Itallie: 

10 Elaborer des amendements et des additions 
a la Cbnvention d~ Bruxelles en ce qui cotlcetile la 
formule des rerriedes heroi'ques; 

2° Etudier les methodes servant a detertńiner 
l~s elements actifs des teinedeś hetbiąues d fairedes 
propositiOlis ayant pout but de fixet la tenettr de ces 
elcments actifs; 

30 Formuler de.s propositions qui j)ourrbńt eon 
duire a l'utliforrniie de la nomenclciture dil.tis l~s phar
macopćesj 
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4. formułować wnioski, które pozwalają do,jść 
(t'O ujednostajnienia w opisie produktów chemicznych, 
ich uŁo'żsamienia, ich analizy i t. d. w farmakopeach. 

Oznaczenia chemiczne. 
Art. 37. II-ga Konferencja jest zdania, że na

leiy odesłać do Komisji międzynarodowej do zba
dania sprawę ujedn0stajnienia metod oznaczeil che
micznych i fiz)' kocl.emicznych leków silnie działa
jących. 

Ta komisja międzynarodowa składałaby się 
z siedmiu członków, wybranych z pośród najbie
glejszych przedstawicieli różnych narodów. 

Szczegóły, dotyczące organizacji, i zakres 
działania tej Komisji zostałyby opracowane w toku 
'Obecnej konferencji przez teraźniejszych członków 
Komi&ji. 

Jako członkowie zosŁali zamianowani: 
Pp. van II ALLIE (Holandja). przewodniczący, 

GADAMER (Niemcy), 
DU MEZ (Stany Zjednoczone). 
GORIS (Francja). 
WHIIE (Wielka Brytanja), 
ASAHINA (Japonja), 
EDER (Szwajcarja). 

II-ga Konferencja uchwala ponadto prosić Ko
misję organiz acyjną o powiadomienie w możliwie 
narkrót'Szym cza,sie Komitetu Higjeny Ligi Narodów 
o utworzeniu tej Komisji międzynarodowej z prośbą 
o ewenŁualne współdziałanie . 

Przetwory galenowe. 
Art. 38. II-ga Konferencja jest zdania, że na

leży odesłać do Komisji międzynarodowej do zbada
nia sprawę ujednostajnienia metod przyrządzania le
ków galenowych, silnie działaj ących. 

Ta Komisja międzynarodowa składałaby się 
z ośmiu członków, wybranych z pośród najbieglej
szych przedstawicieli różnych narodów. Szczegóły 
organizacji i zakres działania tej Komisji zostały opra
cowane w toku obecnej Konfe rencji przez teraźniej
szych członków Komisji. 

Jako członkowie zostali zamianowani: 
Pp. GOLAZ (Szwajcaria), przewodniczący, 

W A TTIEZ (Belgia). . 
FULLERTON-COOK (Stany Zjednoczone), 
TIFFENEAU (Francja), 
GREENIS~-i (Wielka Brytania), 
MEULENHOFF (Holandja), 
VINTILESCO (Rumunja), 
von FRIEDRICHS (Szwecja). 

II .Óa Konferencja uchwala ponadto prosić Ko
misję or"'ganiz acyjną o powiadomienie . w możliwie 
najkrótszym czasie Komitetu Higjeny Ligi Narodów 
o utworzeniu tej Komisji z prośbą o ewentualne 
współdziałanie. 

Art. 39. Rządy, które nie uczestniczyły w ni-
niejs'zem porowmieniu, mogą do niego przyst~tpić 
na ich iądanie . Przystąpienie to będzie notyfiko
wane drogą dyplomatyczną Rządowi belgijskiemu, 
zaś przez tenże innym Rządom podpisanym. 

Ar-t. 4() . Niniejsze porozumienie wejdzie w ży
~ie z dniem 1 września 1929 r. 

_._--_. __ ._--'-'------

4° F ormuler des propositions qui perme-ttent 
d'arriver a l'unification dans la description des pro
duits chimiques, a leur identification , ci leur analyse, 
etc ., dans les pharmacopees. 

Dosages chimiques. 
Art. 37. La Ile Conference est d'avis qu'il 

y a lieu de renvoyer a une COllUn1WOn internationa,le 
rćtude de l'unification des methodes de dosages chi
miques et physico-chimiques des medicaments he
rolques. 

CeHe Commission interGationale serait com
posee de sept membres, ci choisir parmi les rępresen 
tants les plus autorises de,s div-cnililS natious. Les mo
dalites d'organisation et de travaSl de cetŁe Commis
sion 'ont ete reglees au cours de la Conterence actu
eHe par les membres presents de la Commission. 

Sont designes comme membres: 
MM. van ITALLIE (Pays-Bas). President 

GADAMER (Allemagnej 
DU MEZ (E (ats-Unis) 
GORIS (France) 
WHITE (Grancle-Bretagne) 
ASAHINA (Japon) 
EDER (Suisse) 

La Ue Conference decide, en 'outre, de prier la 
Commission 'organisatrice d 'informer au plus t6t l'Or
ganisation d 'hygiene de la Socićtć d.s Nations de la 
cn~ation de cette Commission internationa12 et cle lui 
demander son concours eventuel. 

Preparations galćniques. 

Art. 38. La Ile Conference est d'avis qu'il ya lieu 
de renvoyer a une Commission !l1 terna:tionale l'etude 
de l'unification des methodes de p repai'ation des me.., 
dicaments galeniques h6rolques. 

CeHe Commis-sion intemaHonale serait com'" 
posee de hui,t membres choisis parmi les represen
tants les plus autorises des diverses nations. Les mO-l 

dalite's d' organisation et de travail de cette Commis"" 
sien ont ete regh~es au cours de la Conference adu.., 
elle par les membres presents de la Commission. 

Sont designes comme membres: 
MM. GOLAZ (Suisse), President 

W A TTIEZ (Belgique) . 
FULLERTON-COOK (Etats-Unh) 
TIFFENEAU (France) 
GREENISH (Grande-Bretagne) 
MEULENHOFF (Pays-Bas) 
VINTILESCO (Roumanie) 
von FRIEDRICHS (Suede) 

La Ile Co~ference decide, en outre, 'de prier la 
Commi,ss!on organisatrice d'informel' au plus tot de la 
creatio'n de ceUe Commission interna tionale l'Orga
nisation d'hygiene de la Societe des Nations et de lui 
demander so n concours evenłue1. 

Art. 39. Les Gouvernements qui n'ont pas pris 
part au presen t Arranaem.nŁ sont admis a y adherer 
sur leur demande . CeHe adhilsion s.l'a notiiia.e, par la 
voie diplomatique, au Gouvernement belge et par 
celui-ci aux autres Gouvliłrnements sijnataires. 

Art. 40. Le preSQnt Arrangement entrera en 
vigueur le 1 er septembre 1929. 
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Art. 41. W przypadku, gdy którakolwiek ze 
stron umawi aj ących się odstąpi od niniejszego poro
zumienia, odstąpienie to skutku je t ylko względem 
nIeJ samej i dopiero w s ześ ć miesięcy od dnia, 
w którym odstąpienie to będzie notyfikowane Rzą
dowi belgijskiemu. 

Na dowód czego niżej podpisani podpisali ni
niejsze porozumienie. 

Sporzć\dz:ono w Brukseli dnia 20 sierpnia 
1929 r. w jednym jedynym egzemplarzu, którego 
uwierzytelniony odp is będzie wydany każdemu 
z Rządów podpi suj ącyc h. 

Za Belgję: 
(p.) Paul HYMANS 

za Bułgarj ę : 
(p .) D. HODJEFF 

za Danję : 
(p.} O. KRAG 

za Egipt: 
(p.) S. W AHBA 

za Franc j ę: 
(p.} Maurice HERBETTE 

za Grecję : 
(p .) P. CAPSAMBELLIS 

za Włochy : 
(p.) G. BORD'ONARO 

za Łotwe : 
[p.). J . LASDIN 

za Norwegję: 
(p.) W. M. JOHANNESSEN 

za Holan dję: 
(p.) O. van NISPEN TOT SEVENAER 

za Rumuni e : 
[p.) AL TELEMAQUE 

za Króle stwo Serbów, Kroatów i Słowet'iców: 

(p.) P. PECHITCH 
za Szwecję ; 

(p.) M. de HALLENBORG 
za Szwaj c ari ę : 

(p.) BORSINGER 

PROTOKół. PODPISU. 
Niżej p odpisani, należycie upoważnieni, zebrali 

się w dniu 20 sierpnia 1929 r. w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych Belgji w celu przystąpienia do podpi
sania aktu, mającego nadać sankcję dyplomatyczną 
uchwałom, przyjętym przez Konferencję, jaka się ze
.orała w Brukseli w mi e siącu wrześniu 1925 r. VI celu 
rewiz.ji porozumienia o ujednostajnieniu przepisów 
leków, sit.ie działających, podpisaneg'o w Brukseli 
W dniu 29 lis topada 1906 r . 

W chwili położen i a podpisów pod wzmiankowa
nym aktem, przedstawiciele Bułgarji, Danji, Egiptu, 
Francji, Włoeh, Norwegji, Holandji, Szwecji i Szwaj
carji poczynili każdy w imieniu swego Rządu nastę
pujące zastrzeżenia : 

Zastrzeżen ia , poczynione przez Rząd bułgarski: 

1. Rząd bułgarski o świadcza, ie zastrzega so
bie prawo poczynienia w przepisach niniejszego po
rozumienia zmian w szczegółach , jakie postępy nauk 
lekarskiej i farmaceutycznej mogłyby od czasu do 
czasu uczynić koniecznemi. 

Art. 41. Dans le cas ou rune ou l'autre des 
PClJrties contractantes denoncerait le present Arran
gement, cetle dE!llondation n'aU'rait d'effet qu'a son 
egard et seulement six mois apres le jour ou cette 
dEmonciation aura eta notifiee au Gouvernement 
belge. 

En foi de quoi, les soussignes ont signe le pre
sent Arrangement. 

Fai t a Bruxelles, te 20 aOltt 1929, en un seul 
exemplaire, dont une copie con[orme sera dćlivree 
ci. chacun des Gouveornements signataires. 

P'our la Belgique: 
(s) Paul HYMANS 

P,our la Bulgarie: 
(s) D. HODJEFE 

P.our le Danemark: 
(s) O. KRAG 

Pour l'Egypte: 
(s) S. WAHBA 

Pour la France: 
(s) Maurice HERBETTE 

Pour la .Grece: 
(s) P. CAPSAMBELLIS 

Pour l'Halie: 
(.s) G. BORDONARO 

Pour la Lettonie : 
(s) J. LASDIN 

Pour la Norvege: . 
(s) W. M. JOHANNESSEN 

Pour les Pays-Bas: 
(s) O. van NISPEN TOT SEVENAER 

Pour la Roumanie : 
(s) Al. TELEMAQUE 

P.aur 1e Royaume des Serbes, Croates ci Slo
venes: 

(.s) P. PECHITCH 
Pour la Sue de : 

(s) M. de HALLENBORG 
Pour la Suisse : 

(s) BORSINGER 

PROCES-VERBAL DE SIG NA TURE. 
Les soU'ssignes, dftment autorises, se sont reunis, 

le 20 'aout 1929, au Ministere des Affaires Etrangeres
de Belgique, a J' eHe t de proceder a la signature de 
l'acte destinć a donner la consecration diplomatique 
aux resolutioll's adoptees par la Conference qui s'es l 
reunie ił Bruxelles au mois de septembre 1925 en vue 
de reviser I'Arrangement pour ]'unification de la for
mule de's mćdicaments hero'i ques , signe ił Bruxelles, 
te 29 novemb re 1906. 

Au moment d'apposer 1eurs signatures SUlr ledit 
acte, les Repre'S entiants de la Bulgarie , du Danema,rk, 
de I'Egypte, de la France, de l'Italie, de la No'rvege, 
de'S Pavs-Bas. cle la Suede et de la Suisse formulent, 
au no~ de kurs Gouv~rnements respectifs . les re
serves suivanŁes: 

Reserves formulćes par le Gouvemement 
hulgare : 

1) Le Gouvernement bulgare dćclare se re ser
ver le droit d'apporter aux dispositrrons du present 

. arran1ement les modif ica tions de detClJiI que les pro
gres des sciencesmćdicale e t pharmaceutique pour
raient de temps a autre rendre necessaires. 
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2. Mianownictwo, używane obecnie w Bułgarji, 
to jest mianownictwo farm akopei rosyjskiej VI, bę 
dzie utrzymane do chwili wypracow ania nowej far 
makopei bułgarskiej . 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd duński: 
Rząd duński zastrzega sobie prawo poczyni e

nia w przepisach niniejszego porozumienia zmian 
w szczegółach, jakie postępy nauk lekarskie j i fa r
maceutycznej mogłyby od czasu do czasu uczynić 
koniecznemi. 

. Wobec tego, że konwencje międzynarodowe, 
dotyczące mianownictwa botanicznego, zostały 
pr~yjęte przez Kongresy botaniczne w W iedniu 
z r. 1905 (Przepisy międzyn arodowe o mianownic
twie botanicznem, szczególnie roślin naczyniowych) 
i w Brukseli z r . 1910 (Akly Ill-go Międzynarodo
wego Kongresu Botaniki, Bruksela 1910, tom 1) i wo
bec tego, że konwencje te nie są zupełnie zgodne 
z mianownictwem, przyjętem w Indeksie Kew, Rząd 
duński nie może zgodzić się na prz yj ęcie Indeksu 
Kew przy mian ownictwie botanicznem fa rmakopei. 

. Rząd .duński zas trz ega sobie p raw o używania 
zwykłych terminów fa rmac eutycznych, mimo i ż bę
dą mogły być powodem n ieporozumień wobe c uży
wania tych nazw w Danji lub gdzie indziej dla pro
duktów spożywczych. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd Króle
stwa Egiptu : 

Rząd Królestwa Egiptu o św i adcz a, ż e zas trze
ga sobie prawo poczynie nia w p rzepisach niniejsze
go porozumienia zmian w szczegółach , jakie postę
py w naukach lekarskioj i farmaceutycznej mogły
by od czasu do czasu uczynić k oniecznemi. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd fran
cuski: 

Rząd francuski oświadcza, że zastrzega sobie 
prawo poczynienia w przepisach niniejszego poro
zumienia zmian w szczegółach, jakie postępy w nau
kach lekarskiej i farmaceutycznej mogłyby od cza
su do czasu uczynić koniecznemi. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd włoski: 

1. Rząd włoski oświadcza, że zastrzega sobie 
prawo poczynienia w przepisach nin iejszego poro
zumitnia. zmian w szezegółach , jakie postępy w na
uke.ch lekarskiej i hlrmaceutycznej mogłyby od cza
~u do Cl8.SU uczynić koniecznemi. 

2, RZl\d włoski oświadcza prócz te2:o, ż e: 
a) co do art. 2 porozumienia: przypadki, prze

widziane w tym. artykule, dotyczące możliwości 
pny~otowywa"ia nalewek przez rozpuszcza". ie ~ fi
cynalnego wyciągu o ustalonem mianie, winny być 
in terpretowane jako odnoszące się wyłącznie do 
WYCil\!lBw, w których dawkowanie składników dzia
łłj~eych, w nich zawartych, może być dokonane 
spOIi()bami znanemi i powszechnie pr2:yj ę te roi, 
. bl nie może przyjąć zobowiązań, omawianych 

w ut. 5 porozumienia, . 
c) przyjmuje taki wykaz leków, silnie działa

il\eych, jaki wynika z Protokółu . Końcowego że 
~mianą następującą, dotyczącą "Extractuąl Bella
do"oae" (str. 6 :Protokółu Końcow~go) : wyciąg wi
flien zawierać przynajmniej 1,25 (j eden i dwadzie
ścia pięć) procent całych alkaloidów (miano tym
cUliowe) zamiast 1,30 procent, wskazanych w tym 
wykazie, 

2) La nonwncla ture usitee acŁuellę1l1ent en I3\d
~arie, c 'est- il- dire la nom enclature de la pharll}aco
p ee, .r ll sse VI, sera maintenue ius<lu'a l'elahorątion 
d 'une nouvelle pharmacopee bulgare. 

Reserves tormulees p ar le (j-<)Uvernement dąnQ~S : 
Le Gouvernement dano,is se reserve le clrQit 

d'appocfter a ux dispositions du present arr<łngemeot 
les modifications de detail que les progres des scien 
ces medicale et phannaceutique pourra ient de teIllPS 
a autre rendre necessa ires. 

. Des conventions i~ternationales sur la notnen
clature botanique ayant e te adoptees auJf. Congres 
botaniques de Vienne 1905 (Re!les internationales 
pour la nomenclature botanique, pripeipalement des 
~·lantes vasculaires) et de Bl'uxelies 1910 (Actes du 
IJI-e Congres internaiioną l de Botanique, Bruxelles, 
1910, Vol. 1.) et ces convent\ons n'et,!])t pas t()~t 
ił. fai t conformes avec la nomenclature de l'Incłex de 
Kew, le Gotlvernement danois ne peut acccpter l'adop
!ion de l'Index dz Kew pour la nomenclature bot;lOi
que de la Pharmacop'~e. 

Le Gouve.rnement danois se reaerve le droit 
d'employer les termes usuęls pharmaceu tiquef> bien 
qu 'ils puissent preter ił. confusion avec les denomina
hons employees en Da'oemark ou ailleurs pour des 
produits destines ił. l'aHmentation. 

Reserves formulćes par le Gouvernement du 
RoyauIl)e d 'E2:ypte: . 

Le Gouvernemeąt du Royaume d'E~ypte decla
re se reserver le droit d' apporter uux dispositions ' du 
present a}'lrangement les modihcations de d6tail q\Je 
les pro~res des science!! pHłdicale et pharmaceutique 
pourraient de temps ci autre rendre necessaires. 

Reserves formulees par le GouvernemenŁ fran
~ a is: 

Le GouvernemcnŁ frarwais declare se reserver 
le droit d'apporter aux dispositions du present arran
gement les modiHcation!i de detail que les progres 
des sciences mćdicale et pharmaceutique pourraient 
de temps ci auŁre rendre necessaires. 

Reserves formulces par le Gouve.rnemąnt 
italien: • 

l) Le Gouvernement italien dedare se resęr
ver le droit d' apporter aux dispositions dupresent 
a. rrangement les modifięations de detail qu'il iugeraiŁ 
necessaires et que les progres des sciences metłii;:/lle 
et 'pharmaceutique pour·raient suggerer. 

2) Le Gouvęrnement italien d ćclan~ en outre: 
a ) pour ce qui a trait a l'art. 2 de l'irra·n.Qe

ment: les cas prevus p,l.r ceł article concer.rumt la: 
pC9ii sibilite qe p reparer des teintureipar solution d'un 
extrait officinal de tiire defio itif doivent ćtr~ interpre
tes comme se nHćrant exclusivement ą\lX łxtraHs 
dans )esqucls le dosage des princip~~ a"tib qui y sonŁ 
conhmtJs pllut se faiTe par des mćthodes connues et 
generalement adoptees. 

h) ił ne peut pas accepter les obliaations viliees 
par l'a:rt 5 de l'arrangement. .. 

c) ił accerte le tablea~ des rriedicaments be
roiquell tel qu'i ressort du PrQtocole Finłl, ave<: lct 
variation suiv~nte qui concetne l' "ExtracŁum Bella
donnae" (paRe 6 du PrQtocole Fin~l): I'extrait c()n
tieodp~. au moios 1,25 (un et vin~t-cinq) pour c,"t 
d'alcaloides totaux (titre provisoire) au lieu de 1,30 
p. c. indique audit tablea.u. 
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d) w oficjalnej Farmakopei Królestwa Włoch, 
opecnie obowiązującej, następujące nazwy, pomie
szczone w wymienionym wykazie, są opuszczone : 
AciduJll Hydrocianicum Dilutum, Solutio Phenoli, 
Oxymcl Scyllae. 

Zas trzeżenia, poczynione przez Rząd nor
weski: 

1. Rząd norweski o świadcza, że zastrzega so
bie prawo poczynienia w nowej farmak opei norwe
skiej zmian w szcze~ółach , jakie posŁępy w naukach 
lekarskiej i farmaceutycznej mogłyby uczynić pożą
c;Ją.nemi. 

2. Wobec tego, że konwencjemiędzynarodo-
.. wc, odnosząc e s i ę do mianowania botanicznego , za
sŁały zaw arte na kongresach botanicznych w Wi e
dnil.ł w r. 1905 i w Brukseli. w r . 1910 i żekonwen cje 

, ttł tJsŁalają mianownictwo, k tóre nie jest zupełnie 
zgodne z mianownictwem, p rzewidzianem w Indek
sie Kew, Rząd norweski uważa , że winien utrzyma ć 
mianownictwo, ustalone p rzez t e k ongresy. 

3. Rząd norweski zastrzega sobie p rawo zasto
sowania obecnego mianownictwa jako podtytułu 

. w nowem wydaniu farmakopei norv,reskiej, b-:d -łc e' 
go w sŁadjuJll przygotowania. 

4. Przepisy obecnego porozumienia wejdą 
w życie, o ile dotyczą Norwegj i, dopie ro w chwili 

' ogłoszenia nowego wyd ania farma kopei. 

5. Przypuszcza się, że przepisy, ' odnoszące się 
.. do utworzenia międzynarodowego SekreŁar jil . tu , b ę 
dą zastąpione przez utworzenie wymiany sp rawo
zdań między komisjami farmakopei (str. 50 protokó
łów). Przyjmuje się, że utworzenie takiej wymiany 
spowoduje tylko nieznaczne koszty. 

6. Co do wykazu dawek najwyższych Rząd 
norweski powołuje się na memorandum, zakomuni

. kowane Rządowi belgijskiemu i zawierające uwagi 
. norweskiej Komisji farmakopei. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd Holandji: 

Rząd Holandii oświadcza, że zastrzega sobie 
~ ' prawo wprowadzenia do farmakopei holenderskiej, 

o ile Qkaże się potrzeba, wina leczniczego, przygo
towanego na podstawie leków" silnie działaj ących. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd 
szwedzki: 

1. Rząd szwedzki oświadcza, że zastrzega so
bie prawo poczynienia w przepisach niniejszego po
rozumienia zmian w szczegółach, jakie p ostępy 
w naukach lekarskiej i farmaceutycznej mogłyby od 
cz~su do czasu okazać się koniecznemi. 

2. Rząd szwedzki zastrzega sobie prawo utrzy
mania wina leczniczego Vinum Glycyrrhizae Opia
tum. 

3. Ponieważ konwencje międzynarodowe, od
noszące się do mianownictwa botanicznego, zostały 
zawarte na kongresach botanicznych w Wiedniu 
w roku 1905 (Przepisy międzynarodowe o mianow
riictwie botanicznem szczególnie roślin naczynio 
wych) i w Brukseli w r, 1910 (Akty III-go Między
narodowego Kongresu Botaniki, Bruksela 1910, 
tom I) i ponieważ konwencje te ustalają mianow
nictwo niezupełnie zgodne z mianownictwem, przy-

d) dans la Pha rmacopcQ Officie1J e du Royaume 
d'Italie, adue ll eme nŁ e n vigueur , les termes suivanis 
figurant au t ableau susindique sont om is: Acidum 
Hydrocianicum Dilutum. Solutio Phenoli, Oxymei 
Scyllae. 

Reserves fo rmulćcs par le Gouv ern cmenŁ 
norvcgien : 

1) Le Gouve rnemenŁ norvegi en declare se 
reserve r le d,o it d'apporte r a un e nouve lle pharma
copee norvegie nne les modificatio ns de Jćtail que 
le s progres des sc iences medicale €l pharmaceutique 
pour ra ient rendnidćsirable s" . " 

2) A ttendu que les conventions in te rnationalRs 
relatives fi une nomcllc la turc bota:lique onl ete 
conclues aux congres bob. i1ique s de Vienne ea 1905 
e t de Bruxelle s en 1910 e t que ces cnnve nlions 
ótablissen t Ui1 e l1ol11 cncla lur e q ni n ' e s t pas en tie.re 
ment eonfurme a celle de l'In dex de Kew, le G on
vernement n orvćgien cons idere devoir maintenir la 
nomenclal ure etablie par lesdits cOJ1grcs. 

3) Le Gouvernemen t norvegie n se rćs e~'v c Je 
droi t d'appliqucr la l1 0mendatnre ac 1.ueJle ,~~H,1me 
sous-titre dans la nOllv ellc ćdilio l1 de la p~lannacup6e 
norvegienne. qui est en cours de pnźpan Ł i o n, 

4) Les dispos i tions ci u preser; l Arrangclllcn t 
n'enheront en vigueur ~n ce qui concerne · Ja 
No rvege qu'<l la pub!iciltion de la nouvell e cdition 
de la pha rmacopt c, 

5) II est presume qu c les cli spositi on s rela t ives 
a la creation d'un Secrćtaria t in tern ationa l se.ron t 
remplac~es . pa r l'etab lissement d'un ć~ chan ge de 
rapports en tre les commiss ions de pharmacopće 
(p ,"),ge 50 des comptes rend us ). II es t entendu gue 
l' ćlablissemenŁ d'un tel echan,ge n'amcnera que des 
frai s peu importants , 

6] En ce qui concerne Je tabl ea u de s doses 
maxima, le Gouvernemcn t norvćgien s'en rdcH: a u 
memorandum communique au Gou ve rn emenLbe'lge 
et contenant les observations de la Commission 
norvegienne de la pharmacopee . 

Reserves formul ees par le Gouvc rn err.e nt des 
,Pays-Bas: 

Le Gouvernement des Pays-Bas decb re se 
reserver le droi t d 'in troduire dans la pha rmacop ć': e 
neerlandaise, s i le besoin s'en fait sentir, un vin, me· 
dicinalprepare a base de l11ćdicam cl1 t s L~rolqucs . 

Reserves formlllćes par le Gouvernemenl 
suedois: 

1) Le Gouvernement suedois declare se re
server Je droit d 'apporte r aux cl isposi tions du pre
sent arran gement les l11odi fi cations de dela il que les 
progres des scie nce s medicale et pha rmace uhque 
pourraient, de temps ił autre, re nclI-e necessaires, 

2) Le Gouvernement su ć do:s se reserve le droit 
de maintenir le vin medicinal Vinum glycyrrhizae 
Opiatum. 

3) Attendu que les conventions internationales 
relatives i une nomencla Łure botanique ont d e eon
c1ues aux congres b ol an iqlles de Vien ne 1905 (R egles 
inŁernational es pour la Nomencl a ture botanique 
principa lemen t des plantes vascu la ires) et de 
Bruxell es 1910 (Actes clu IIIe Congrcs international 
de Botanique, Bruxelles 1910, VoL I) et q ue ces eon
ven tions et ablissent une nomenclah u'e qui n 'est pas 
entierement conforme a celle de l'Index de I\.ew, le 

\ 
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jętem w Indeksie Kew, Rząd szwedzki nie uważa, 
aby był zmuszony przyjąć Indeks Kew dla mianow
nictwa gatunków roślin. 

Zastrzeżenia, poczynione przez Rząd szwaj
carski: 

1. Wszystkie zawartości składników działają
cych, wspomnianych w porozumie ni u, o ile dotyczą 
leków, winny być uznane jako wskazówki tymcz a 
sowe bez charakteru nakaZUj winny one być pod
dane rewizji przez Komisję, powołaną ad hoc przez 
Konferencję, z dołączeniem wzmianki o sposobie, 
użytym przy ich okre ślaniu. 

2. Co do mianownictwa, przyjmuje się, że 
zgodnie z artykułem 12 porozumienia, każdy kraj 
może zachować własne mianownictwo, podpisując 
pod każdem mianem nazwę odpowiednią farmako
pei międzynarodowej (P. L). 

Na dowód czego niżej podpisani sporządzili ni
niejszy protokół. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 
1929 r. w jednym jedynym egzemplarzu, 
uwierzytelniony odpis będzie wydany 
z Rządów podpisujących. 

Za Belgję: 
(p.) Paul HYMANS 

za Bułgarję: 
(p.) D. HODJEFF 

za Danję : 
(p.) O. KRA G 

za Egipt: 
(p.) S . W AHBA 

za Francję: 
(p.) Maurice HERBETTE 

za Grecję : 
(p.) P. CAPSAMBELLIS 

za Włochy: 
(p.) G. BORDONARO 

za Łotwę: 
(p.) J. LASDIN 

za Norwegję: 
(p.) W. M. JOHANNESSEN 

za Holandię: 

sierpnia 
którego 
każdemu 

(p.) O. van NISPEN TOT SEVENAER 
za Rumunję: 

(p.) Al. TELEMAQUE 
za Królestwo Serbów, Kroatów i SłoweńcÓw: 

(p.) P. PECHITCH 
za Szwecję: 

(p.) M. de HALLENBORG 
za Szwajcarię: 

(p.) BORSINGER 

Gouvernement sućdois 
adopter l'Index de Kew 
especes vćgetales. 

ne considere pas devoir 
pour la nomenclature des 

Reserves formulees par le GouvernemenŁ 
suisse: 

· 1) Toutes les teneurs en principes actifs men
tionnes dans l'arrangement, pour autant qu'elles con
cement les drogues, doivertt etre considerees comme 
des indications provisoires san s caractere imperatifj 
elles devronŁ etre revisees par la Commission con
stituee ad hoc par la Conference et accompagnees 
de la mention de la methode employee pour leur 
determination. 

2) Pour la nomenclature, ił doi t etre entendu, 
conformement a l'article 12 de l'arrangement, que 
chaque pays pourra conserver sa nomenclature 
propre, en inscrivant sous chaque titre la denomina
tion correspondanŁe de la pharmacopee internatio
nale (P. I). 

En foi de quoi soussignes ont dresse le present 
Proces-Verbal. 

Fait a BruxeIles, le 20 aout 1929, en un seul 
exemplaire don t une copie conforme sera delivree 
ci chacun des Gouvemements signataires. 

Pour Ja Belgique: . 
(s) Paul HYMANS 

Pour la Bulgarie: 
(s) D. HODJEFF 

Pour le Danemark: 
(s) O. KRAG 

Pour l'Egypte : 
(s) S. WAHBA 

Pour la France : 
(s) Maurice HERBETTE 

Pour la Grece: 
(s) P. CAPSAMBELLIS 

Pour l'Italie : 
(s) G. BORDONARO 

Pour la Lettonie: 
(s) J. LASDIN 

Pour la Norvege: 
(s) W. M. JOHANNESSEN 

Pour les Pays-Bas: 
(s) O. van NISPEN TOT SEVENAER 

Pour la Roumanie: 
(s) Al. TELEMAQUE 

Pour le Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes: 

(s) P. PECHITCH 
Pour la Suede: 

(s.) M. de HALLENBORG 
Pour la Suisse: 

.. (s) BORSINGER 
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